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ŚWIADECTWO ZGODNOŚCI EU 
W przypadku pojazdów kompletnych kategorii R 

EU CERTIFICATE OF CONFORMITY 
for category R complete vehicles 

 
 

 Ja, niżej podpisany: 
I, the under signed: 

 

 niniejszym zaświadczam, że następujący pojazd kompletny:/ 
hereby certify that the following complete vehicle: 

1.1. Marka (nazwa handlowa producenta):/ 
Make (trade name of the manufacturer):  

- POMOT 

1.2. Typ: / Type - T1 
1.2.1. Wariant: / Variant:  - T1W04RS3 
1.2.2. Wersja: /Version:   - T1W04RS3 z ogumieniem / of tyres  

 ……………….(wpisz ogumienie) 
1.2.3. Nazwa handlowa (jeżeli występuje): /  

Commercial name (if available):   
- T1W04RS3 

1.3. Kategoria, podkategoria i  wskaźnik prędkości 
pojazdu:/ 
Category, subcategory and speed index of vehicle:  

- R3a 

1.4. Nazwa przedsiębiorstwa i adres producenta: 
Company name and address of the manufacturer: 

- Przedsiębiorstwo Usługowo- 
  Produkcyjne   POMOT Sp. z o.o., 
  ul. Słowiańska 2; 
  74-500 Chojna 

1.4.2. Nazwa i adres upoważnionego przedstawiciela 
producenta (jeśli dotyczy):  
Name and address of manufacturer’s authorized 
representative (if any):  

- nie dotyczy / not applicable 

1.5.1. Umiejscowienie tabliczki znamionowej lub tabliczek 
znamionowych producenta:  
Location of the manufacturers statutory plate(s):  

- na prawej podłużnicy ramy w  
przedniej jej części  / On the right  
extension of frame in the front part. 

1.5.2. Sposób umieszczenia tabliczki znamionowej lub 
tabliczek znamionowych producenta: / 
Method of attachment of the manufacturer’s statutory 
plate(s):  

- nitowana lub klejona / riveted or     
  glued 

1.6.1. Umiejscowienie numeru identyfikacyjnego pojazdu 
na podwoziu: / 
Location of the vehicle identification number on the 
chassis:  

- na tabliczce znamionowej i obok  
  tabliczki na prawej podłużnicy ramy,  
  w przedniej jej części / on the  
  nametable and next to the plate on  
  the right extension of the frame in  
  the front part. 

2.  Numer identyfikacyjny pojazdu: / 
Vehicle identification number:  

- SX9PC150730202730 

   
  

odpowiada pod każdym względem typowi opisanemu w świadectwie homologacji typu UE  

e20*167/2013*00027*00 wydanym dnia 22.06.2020 r. i może być zarejestrowany na stałe w 

państwach członkowskich o ruchu prawostronnym/lewostronnym stosującym jednostki 
metryczne/brytyjskie w prędkościomierzach./ 

Przedsiębiorstwo Usługowo – Produkcyjne ,,POMOT” Sp. z o. o 

ul. Słowiańska 2, 74-500 Chojna 

tel. (091) 414 21 82, (091) 414 13 55, (091) 431 22 51 

NIP : 858-000-34-49 

e-mail: pomot@pomot.pl  www.pomot.pl 
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conforms in all respects to the type described in EU type-approval e20*167/2013*00027*00  
issued on 22.06.2020 r.  and can be permanently registered in Member States having right/left 
hand traffic and using metric/imperial units for the speedometers. 

   
 Miejscowość, data/ 

Place, date 
 

 Podpis 
Signature 
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 Ogólne cechy konstrukcyjne /  
General construction characteristics 

 

3.3.1. Liczba osi i kół: / 
Number of axles and wheels:  

- 1 oś, 2 koła / 
  1 axis, 2 wheels 

3.3.2. Liczba i położenie osi z kołami bliźniaczymi:  
Number and position of axles with twinned wheels:  

- nie dotyczy /  
  not applicable 

3.3.3. Liczba i położenie osi kierowanych: / 
Number and position of steered axles:  

- nie dotyczy /  
not applicable 

3.3.5. Liczba i położenie osi hamowanych:  
Number and position of braked axles:   

- 1 oś / axis 

3.5.3. Typ podwozia: z dyszlem/z dyszlem sztywnym/z osią 
centralną/inne / 
Type of chassis:drawbar/rigid drawbar/centre axle/ 
other  

- rama z dyszlem sztywnym / 
  frame with rigid drawbar 

5.1.1.1. Deklarowana maksymalna prędkość konstrukcyjna  
pojazdu [km/h]:/   
Declared maximum design vehicle speed [km/h]:  

-30 

 Masy / 
Masses 

 

4.1.1.1. Masa(-y) własna(-e) w stanie gotowym do jazdy [kg]:/ 
Unladen mass(es) in running order [kg]:   

- 1400 

4.1.2.1. Technicznie dozwolona maksymalna masa całkowita 
(maksymalne masy całkowite) [kg]: / 
Technically permissible maximum laden mass(es) 
[kg]:   

- 5400 

4.1.2.1.1. Technicznie dopuszczalna maksymalna(-e) masa(-y)  
na oś [kg]:/  
Technically permissible maximum mass(es) per axle 
[kg]:   

-4510 

4.1.2.1.2. Obciążenie pionowe w punkcie sprzęgu (S) [kg]: / 
Vertical load on the coupling point (S) [kg]:   

- 890 

4.1.2.2. Masa(-y) i opona(-y) 
Mass(es) and tyre(s) 

 

 

Zespół 
opon nr 

Tyre 
combi-
nation 

No 

Oś 
nr 

Axle 
No 

Rozmiar opony, w tym 
indeks nośności i 
symbol kategorii 

prędkości 
Tyre dimension includ-
ing load capacity index 

& speed category 
symbol 

Promień 
toczny 
[mm] 

Rolling 
radius 
[mm] 

Obciążenie 
znamionowe 
jednej opony 

[kg] 
Tyre Load 

rating per tyre 
[kg] 

Maksymalna 
dopuszczalna 

masa na oś [kg] 
Maximum 

permissible 
mass per axle 

[kg] 

Maksymalna 
dopuszczalna 
masa pojazdu 

[kg] 
Maximum 

permissible 
mass of the 
vehicle [kg] 

Maksymalne 
dopuszczalne 

obciążenie 
pionowe w 

punkcie sprzęgu 
[kg] Maximum 

permissible 
vertical load on 

the coupling 
point [kg] 

Rozstaw kół [mm] 
Track width [mm] 

Min Max 

1 1 500/50-17 14PR 149 A8 420 3250 4510 4510 890 1650 1650 

2 1 400/55-22,5 152 A8 455 3910 4510 4510 890 1650 1650 

 
 Główne wymiary / 

Main dimensions 
 

4.2.2. Dla pojazdów kompletnych/skompletowanych / 
For complete/completed vehicles 

 

4.2.2.1.1. Długość w ruchu drogowym [mm]: / 
Length for on-road use [mm]:   

- 4825-5075 

4.2.2.1.2. Szerokość w ruchu drogowym [mm]: / 
Width for on-road use [mm]:   

- 2040-2150 

4.2.2.1.3. Wysokość w ruchu drogowym [mm]:  / 
Height for on-road use [mm]:   

- 2360-2620 

4.2.2.5. Rozstaw osi [mm]: / 
Wheelbase [mm]:  

- nie dotyczy /  
  not applicable 

   
4.2.2.6. Odległość między kolejnymi osiami [mm]:                   1 – 2 

Distances(s) between consecutive axles [mm]:           2 – 3 
- nie dotyczy / not applicable 
- nie dotyczy / not applicable 

4.2.2.7.1. Odległość między punktem sprzęgu a pierwszą osią [mm]: / 
Distance between the coupling point and the first axle 
[mm]:  

- 3590 
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4.2.2.7.2. Odległość między punktem sprzęgu a ostatnią osią [mm]: / 
Distance between the coupling point and the last axle 
[mm]:  

- nie dotyczy / 
  not applicable 

4.2.2.8. Rozstaw kół [mm]:  /                                        oś / axle 1 
Track width [mm]:                                            oś / axle 2  
                                                                        oś / axle 3 

- 1650 
- nie dotyczy / not applicable 
- nie dotyczy / not applicable 

   
 Hamowanie / 

Braking 
 

43.4.6. Elektroniczny układ hamulcowy: tak/nie/opcjonalnie: / 
Electronic braking system: yes/no/optional:  

- nie / no 

43.5.1. Przeniesienie hamowania: mechaniczne/hydrostatyczne 
bez wspomagania/ze wspomaganiem/pełne przeniesienie 
mocy: / 
Braking transmission: mechanical/hydrostatic without 
power assistance/power – assisted /fully powered 
transmission:  

- mechaniczne / mechanical 

43.6.1. Technologia układu sterowania hamulców pojazdu 
ciągniętego: hydrauliczna/ pneumatyczna/ elektryczna/ 
brak: / 
Towed vehicle braking control system technology: 
Hydraulic /Pneumatic /Electric /None:  

- nie dotyczy / not applicable 

43.6.4. Typ połączeń: jednoprzewodowe/dwuprzewodowe/brak  / 
Connection type: Single line/Two-lines/None  

- nie dotyczy / not applicable 

43.6.4.1. Ciśnienie zasilania – hydrauliczne: /       - jeden przewód / 
Supply pressure - hydraulic                               single line 

- nie dotyczy / not applicable 

                                                                  - dwa przewody /  
                                                                             two lines 

- nie dotyczy / not applicable 

43.6.4.2. Ciśnienie zasilania – pneumatyczne:       - jeden przewód / 
Supply pressure – pneumatic                            single line  

- nie dotyczy / not applicable  

                                                                  - dwa przewody /  
                                                                             two lines 

- nie dotyczy / not applicable 

   
 Skrzynia(-e) ładunkowa(-e)/ 

Load platform(s) 
 

33.1.1. Długość skrzyń ładunkowych [mm]: / 
Length of the load platform(s) [mm]:   

- 3100 (zbiornik walczak / drum tank) 

33.1.2. Szerokość skrzyń ładunkowych [mm]: / 
Width of the load platform(s) [mm]:   

- 1300 (średnica / diameter) 

33.1.3. Wysokość skrzyń ładunkowych nad podłożem [mm]: / 
Height of load platform(s) above the ground [mm]:  

- 1300 (średnica / diameter) 

33.2. Bezpieczne dopuszczalne obciążenie skrzyni ładunkowej 
podane przez producenta [kg]: / 
Safe load carrying capacity of load platform declared by 
manufacturer [kg]:  

- nie dotyczy / not applicable 

   
 Sprzęgi mechaniczne / 

Mechanical couplings 
 

38.4. Przednie urządzenie sprzęgające / 
Front coupling device  
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 Urządzenie 
sprzęgające 

1 
Coupling 
device 1 

Urządzenie 
sprzęgające 

2 
Coupling 
device 2 

Urządzenie 
sprzęgające 

3 
Coupling 
device 3 

Urządzenie 
sprzęgające 

4 
Coupling 
device 4 

Urządzenie 
sprzęgające 

5 
Coupling 
device 5 

Typ: 
Type: 

D50-
C.B8.T45 

652420 
D40-

C.B6.T42 
654240 80-652990 

Marka: 
Make: 

TMW Scharmuller TMW Scharmuller Scharmuller 

Oznaczenie typu przez producenta: 
Manufacturer’s type designation: 

D50-
C.B8.T45 

00.652.42.0-
A90 

D40-
C.B6.T42 

00.654.24.0-
A02 

00.652.99.0-
A02 

Znak lub numer homologacji typu (UE): 
(EU) type-approval mark or number 

E20 55R-01 
4067 

e1*2015/208
*2016/1788N
D*00442*00 

E20 55R-01 
4064 

E1*2015/208
*2018/829N
D*00406*01 

e1*2015/208
*2015/208N
D*00017*00 

Maksymalne obciążenie poziome/wartość 
D [kg/kN]: 
Maximum horizontal load/D-Value 
[kg/kN]: 

D/De=190/1
35 

D= 89,3 D=100 D=102,4 D= 89,3 

Masa ciągnięta [t]: 
Towable mass [t]: 

13 13 13 13 13 

Maksymalne dopuszczalne obciążenie 
pionowe w punkcie sprzęgu [kg]: 
Maximum permissible vertical load on the 
coupling point [kg]: 

S=3000/200
0 /1000 

S=3000 S=3000 S=3000 S=4000 

Położenie 
punktu 
sprzęgu 
[mm]:  
Position of 
coupling 
point [mm]: 

wysokość 
nad podłoże: 
height above 
ground: 

Minimum/ 
Minimum 

300 

Maksimum
/ Maximum 

800 

Położenie 
punktu 
sprzęgu 
[mm]:  
Position of 
coupling 
point [mm]: 

Odległość od 
płaszczyzny 
pionowej 
przechodzą-
cej przez oś 
geometrycz-
ną/  
The distance 
from the 
vertical 
plane pass-
ing through 
the geometry 
axis 

Minimum/ 
Minimum 

3250 

Maksimum
/ Maximum 

5305 

 
   
 Uwagi: 

Comments: 
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